


RENSEIGNEMENTS IMPORTANTS SUR LA SÉCURITÉ 

Maladie grave
•	 La mesure de la glycémie à partir d’un échantillon de sang capillaire 

(prélevé sur le bout du doigt ou à un autre point de prélèvement) 
peut, pour des raisons cliniques, ne pas convenir quand le débit 
sanguin périphérique est réduit. Des états cliniques comme le choc, 
l’hypotension sévère, l’hyperglycémie accompagnée d’hyperosmolarité, 
l’acidocétose diabétique et la déshydratation grave peuvent modifier le 
résultat du dosage du glucose dans le sang périphérique1-3.

MISES EN GARDE 
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UTILISATION PRÉVUE
L’ensemble pour la surveillance de la glycémie Contour®Next (indicateur, 
bandelettes d’analyse et solution de vérification) est destiné aux 
personnes atteintes de diabète qui effectuent l’autosurveillance de la 
glycémie et aux professionnels de la santé qui mesurent la glycémie d’un 
seul patient. Il est conçu pour fournir une mesure quantitative du glucose 
(de 0,6 à 33,3 mmol/L) dans le sang entier capillaire frais prélevé au bout 
du doigt ou dans la paume. Les professionnels de la santé peuvent aussi 
utiliser des échantillons de sang entier veineux.
Les professionnels de la santé peuvent aussi utiliser l’ensemble pour la 
surveillance de la glycémie Contour Next pour surveiller l’hypoglycémie 
chez les nouveau-nés. L’ensemble n’est toutefois pas destiné au 
diagnostic ni au dépistage. Pour poser un diagnostic d’hypoglycémie 
chez un nouveau-né, il faut se fonder sur une analyse de glycémie 
réalisée en laboratoire. Dans le cas des nouveau-nés qui manifestent 
des symptômes d’hypoglycémie, on doit apporter les soins médicaux 
nécessaires pour traiter les symptômes et surveiller les patients. Si les 
résultats de l’indicateur ne concordent pas avec les symptômes, effectuer 
une analyse de glycémie en laboratoire. L’utilisation de l’ensemble 
Contour Next chez les nouveau-nés prématurés n’a pas fait l’objet 
d’évaluations particulières.
L’ensemble Contour Next peut être utilisé pour aider à surveiller 
l’efficacité du programme personnel de maîtrise de la glycémie d’une 
personne. Il n’est pas destiné au diagnostic ni au dépistage du diabète 
sucré.
L’ensemble Contour Next est destiné uniquement aux épreuves 
diagnostiques in vitro.

Consultez votre professionnel de la santé
•	 Avant de définir des intervalles cibles sur votre indicateur.
•	 Avant de modifier la dose d’un médicament en fonction du résultat 

obtenu à une analyse de glycémie.
•	 Si votre glycémie est inférieure à 2,8 mmol/L, vous devez consulter 

immédiatement un médecin.
•	 Si votre glycémie est supérieure à 13,9 mmol/L, lavez-vous 

soigneusement les mains et séchez-les bien avant de répéter l’analyse 
avec une nouvelle bandelette. Si vous obtenez un résultat similaire, 
communiquez avec votre professionnel de la santé dans les plus 
brefs délais.

•	 Si vous voulez savoir si vous pourriez utiliser d’autres points de 
prélèvement. 

Risque biologique
•	 Lavez-vous toujours soigneusement les mains à l’eau et au savon 

et séchez-les bien avant d’effectuer une analyse et de manipuler 
l’indicateur, le dispositif de prélèvement ou les bandelettes d’analyse, 
ainsi qu’après.

•	 L’indicateur, le dispositif de prélèvement sanguin et les lancettes fournis 
ne doivent servir qu’à un seul patient. Ne les partagez avec personne, 
y compris avec les membres de votre famille. Ne les utilisez pas sur 
plusieurs patients.

•	 Tous les éléments de cet ensemble sont considérés comme présentant 
un risque biologique et peuvent transmettre des maladies infectieuses, 
même après avoir été nettoyés et désinfectés. Les directives se 
trouvent dans la section Nettoyage et désinfection, à la page 22.

•	 Le dispositif de prélèvement sanguin fourni ne doit pas être utilisé pour 
des prélèvements sanguins assistés, par les professionnels de la santé 
ou dans des établissements de soins de santé.

•	 Utilisez une nouvelle lancette à chaque prélèvement, car les lancettes 
usagées ne sont pas stériles.

•	 Veillez à toujours jeter les bandelettes d’analyse et les lancettes 
usagées comme des déchets médicaux ou conformément aux 
directives de votre professionnel de la santé. Tout produit ayant été 
en contact avec du sang humain doit être manipulé comme si la 
transmission d’une maladie infectieuse était possible.

•	 Conservez hors de portée des enfants. Cet ensemble contient de 
petites pièces qui peuvent provoquer un étouffement en cas d’ingestion 
accidentelle.

•	 Conservez les piles hors de la portée des enfants. Les piles au  
lithium sont toxiques. En cas d’ingestion, communiquer sans  
tarder avec votre centre antipoison.

L’ensemble ne doit servir qu’à un seul patient et ne doit pas être partagé.



iii iv®

PRÉCAUTIONS
•	  Avant de commencer, lisez le Manuel de l’utilisateur de 

l’indicateur Contour®Next, le feuillet d’emballage du dispositif de 
prélèvement sanguin et toutes les instructions fournies dans la trousse 
de l’indicateur. Veuillez suivre toutes les directives d’utilisation et 
d’entretien à la lettre pour éviter d’obtenir des résultats inexacts.

•	 Examinez le produit pour repérer les pièces manquantes, 
endommagées ou brisées. Si le flacon de bandelettes est ouvert 
à l’intérieur d’une nouvelle boîte de bandelettes, n’utilisez pas les 
bandelettes de ce flacon. Veuillez communiquer avec le Service à la 
clientèle. Consultez la couverture arrière pour obtenir les coordonnées.

•	 L’indicateur Contour®Next ne fonctionne qu’avec les bandelettes 
d’analyse Contour®Next et la solution de vérification Contour®Next.

•	 Conservez toujours les bandelettes d’analyse Contour Next dans le 
flacon d’origine. Refermez soigneusement le flacon immédiatement 
après avoir retiré une bandelette d’analyse. Le flacon est conçu pour 
garder au sec les bandelettes d’analyse. Évitez d’exposer l’indicateur 
et les bandelettes à l’humidité, à la chaleur, à la poussière et à la saleté 
excessives, ainsi qu’au froid intense. Les bandelettes risquent d’être 
endommagées si elles sont exposées à l’humidité ambiante parce que 
le flacon est resté ouvert ou qu’elles n’ont pas été conservées dans 
le flacon d’origine. Vous pourriez alors obtenir des résultats d’analyse 
inexacts. N’utilisez pas une bandelette qui semble endommagée ou qui 
a déjà été utilisée.

•	 Vérifiez la date de péremption des bandelettes d’analyse et de la 
solution de vérification. N’utilisez pas les bandelettes ou la solution de 
vérification si la date de péremption imprimée sur l’étiquette du flacon 
ou sur la boîte est dépassée. Vous risqueriez d’obtenir des résultats 
inexacts. Il est important également de ne pas utiliser la solution 
de vérification si le flacon est ouvert depuis plus de six mois. Il est 
recommandé d’inscrire la date d’élimination sur l’étiquette du flacon de 
solution de vérification.

•	 Si le résultat de l’épreuve de vérification n’est pas compris dans 
l’intervalle indiqué, communiquez avec le Service à la clientèle. 
Consultez la couverture arrière pour obtenir les coordonnées. 
N’effectuez plus d’analyses avec votre indicateur tant que ce problème 
n’est pas résolu.

•	 L’indicateur a été conçu pour donner des résultats précis à des 
températures comprises entre 5 et 45 °C. Si vous vous trouvez en 

dehors de cet intervalle de températures, n’effectuez pas d’analyse. 
Chaque fois que vous déplacez l’indicateur d’un endroit à un autre, 
laissez-le reposer 20 minutes pour lui permettre de s’adapter à la 
nouvelle température avant d’effectuer une analyse de glycémie. 

•	 Ne faites pas d’analyse de glycémie lorsque l’indicateur Contour®Next 
est branché à un ordinateur. 

•	 N’utilisez que l’équipement approuvé par le fabricant ou par un 
organisme d’homologation comme UL ou TUV.

•	 On recommande d’éviter l’utilisation de dispositifs électroniques dans 
des environnements très secs, particulièrement en présence de matériel 
synthétique.

•	 Votre indicateur Contour®Next a été préréglé et verrouillé pour afficher 
les résultats en mmol/L (millimoles de glucose par litre de sang). 

❖❖ Les résultats exprimés en mmol/L comprennent toujours une 
décimale;

❖❖ Les résultats exprimés en mg/dL ne comprennent jamais de 
décimale.

	 Exemple :	 	   ou	
❖❖ Vérifiez que les résultats s’affichent correctement. Si ce n’est pas 

le cas, communiquez avec le Service à la clientèle. Consultez la 
couverture arrière pour obtenir les coordonnées.

•	 L’ensemble Contour®Next a un intervalle de valeurs compris entre 
0,6 et 33,3 mmol/L.

❖❖ Résultat supérieur à 33,3 mmol/L ou inférieur à 0,6 mmol/L :
оо Si votre glycémie est inférieure à 0,6 mmol/L, l’écran « Résultat 

inférieur à 0,6 mmol/L » vous indiquera « Avis médical 
immédiat ». Communiquez avec votre professionnel de la 
santé.

оо Si votre glycémie est supérieure à 33,3 mmol/L, l’écran 
« Résultat supérieur à 33,3 mmol/L » vous indiquera « Laver 
mains ou site de prélèvement. Répéter l’analyse avec une 
nouvelle bandelette ». Si le résultat est toujours supérieur à 
33,3 mmol/L, le message « Avis médical immédiat » s’affiche. 



Échantillon suffisant : L’indicateur Contour Next vous avertit lorsque 
la bandelette d’analyse n’a pas absorbé assez de sang et vous permet 
d’en ajouter. L’extrémité de la bandelette est conçue pour « aspirer » le 
sang. Ne laissez pas tomber le sang directement sur la surface plane 
de la bandelette.
Nous vous remercions d’avoir choisi l’ensemble pour la surveillance 
de la glycémie Contour Next. Nous sommes fiers de vous aider à 
prendre en charge votre diabète.
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Caractéristiques de l’indicateur 

ATTENTION : Votre indicateur Contour Next s’emploie 
uniquement avec les bandelettes d’analyse Contour®Next et la 
solution de vérification Contour®Next. 

Préparation de l’analyse de glycémie....................................6
Prélèvement d’une goutte de sang au bout du doigt...........10
Résultats d’analyse..............................................................13
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Valeurs attendues des résultats d’analyse...........................26
Épreuve de vérification.........................................................26

Utilisation prévue, Renseignements importants  
sur la sécurité.......................................................................... i
L’indicateur Contour®Next...................................................2
Configuration initiale...............................................................5

Rappels d’analyse................................................................30
Journal..................................................................................33
Notes....................................................................................34
Tendances (moyennes et résumés)......................................35
Configuration........................................................................39
Fonction AutoLog.................................................................45

Entretien de l’indicateur........................................................54
Transfert des résultats à un ordinateur.................................55
Piles......................................................................................55
Messages d’erreur................................................................57

Soutien sur le système.........................................................59
Renseignements techniques................................................60
Symptômes d’une glycémie élevée ou faible.......................63
Spécifications.......................................................................64
Garantie................................................................................68
Index.....................................................................................70

Table des matières
Simple : L’ensemble pour la surveillance de la glycémie 
Contour®Next offre un maximum de simplicité. Vous le constaterez 
dès la première utilisation. 
Automatique : L’indicateur Contour®Next est doté de la technologie 
Aucun étalonnage; il s’étalonne donc automatiquement chaque 
fois que vous insérez une bandelette d’analyse. Il enregistrera aussi 
automatiquement une épreuve de vérification.
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Résultats d’analyse
Résultats d’analyse – fonction AutoLog activée 
•	 Lorsque vous recevez votre indicateur Contour®Next, 

la fonction AutoLog est activée par défaut. Vous 
pouvez désactiver la fonction AutoLog à partir du menu 
Configuration (voir page 45).

Après avoir placé le sang sur la 
bandelette d’analyse, le résultat de 
l’analyse ne s’affichera que lorsque 
vous aurez choisi un marqueur AutoLog. 
Utilisez les boutons ▲ ou ▼ pour 
sélectionner Aucun marqueur, À jeun, 
Avant repas ou Après repas, puis appuyez 
sur le bouton OK.
Si le résultat de votre analyse se situe en 
dehors de votre intervalle cible, le résultat 
s’affichera sans que vous ayez à appuyer 
sur un bouton.

Fonction AutoLog

Pour bénéficier de tous les avantages 
de la fonction AutoLog, marquez 
immédiatement votre résultat d’analyse. 
Si vous faites votre choix dans la fonction 
AutoLog très rapidement, vous pourriez 
voir la fin du décompte de l’analyse.

Si vous n’avez pas fait votre choix dans la fonction AutoLog  
en 1 minute, l’écran s’éteindra. Appuyez sur n’importe  
quel bouton pour rallumer l’écran et faire votre choix. Si  
vous n’avez pas fait votre choix en 3 minutes, l’indicateur  
s’éteindra. Le résultat de l’analyse ne sera pas perdu; il sera  
conservé dans le Journal avec la mention « Aucun marqueur ».

ATTENTION : Si le résultat de votre analyse se situe au-
dessus ou au-dessous de votre intervalle cible, le résultat 
s’affichera toujours sans que vous ayez à appuyer sur un 
bouton. 

Votre indicateur est muni de la fonction AutoLog qui vous 
permet de marquer vos résultats selon les paramètres 
d’analyse suivants : Aucun marqueur, À jeun, Avant repas et 
Après repas.
Aucun marqueur – Le paramètre Aucun marqueur peut être 
sélectionné si vous faites une analyse de glycémie à un autre 
moment qu’avant ou après un repas ou qu’à jeun.

 À jeun – Le marqueur À jeun sert lorsque vous faites une 
analyse de glycémie après une période d’au moins huit heures 
sans manger ni boire. 

 Avant repas – Le marqueur Avant repas sert lorsque 
vous faites une analyse de glycémie dans l’heure qui précède 
un repas. 

 Après repas – Le marqueur Après repas sert lorsque vous 
faites une analyse de glycémie dans les deux heures qui 
suivent la première bouchée d’un repas. 
Lorsque vous recevez votre indicateur, la fonction 
AutoLog est activée par défaut. En conservant cette 
fonction activée, vous retirerez le maximum d’information 
de vos résultats d’analyses.
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Une fois que vous avez fait votre choix, 
le résultat de votre analyse s’affiche. 
Appuyez sur le bouton OK pour passer à 
Voir les options. 

Laissez la bandelette dans l’indicateur 
pour ajouter une note sur ce résultat ou 
régler un rappel. Appuyez sur le bouton 
OK pour sélectionner Menu principal, 
Ajouter un rappel (voir page 30) ou 
Ajouter une note (voir page 34). 

Pour éteindre l’indicateur si vous ne souhaitez pas régler un 
rappel ou ajouter une note, retirez la bandelette.

Résultats d’analyse – fonction AutoLog désactivée

Lorsque la fonction AutoLog est 
désactivée, votre résultat s’affiche une 
fois que vous avez appliqué le sang sur 
la bandelette. Vous pourriez voir à l’écran 
le décompte de 5 secondes.

Le résultat de votre analyse s’affiche. 
Appuyez sur le bouton OK pour passer à 
Voir les options. 

12/05/12	 10:20 PM

mmol/L

7.1
Voir les options

Laissez la bandelette dans l’indicateur 
pour ajouter une note sur ce résultat 
ou régler un rappel. Appuyez sur le 
bouton OK pour pouvoir sélectionner 
Menu principal, Ajouter un rappel  
(voir page  30) ou Ajouter une note  
(voir page  34). 

Pour éteindre l’indicateur si vous ne souhaitez pas régler un 
rappel ou ajouter une note, retirez la bandelette.

CONSEIL : L’écran ci-dessus affiche un résultat se 
situant dans l’intervalle cible établi pour les résultats 
Après repas. Les écrans ci-dessous affichent un résultat 
Après repas inférieur à l’intervalle cible et un résultat 
Après repas supérieur à l’intervalle cible.
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Désinfection de l’indicateur
Matériel nécessaire pour la désinfection :
•	 Lingettes germicides imbibées d’une solution d’hypochlorite 

de sodium (agent de blanchiment) à 0,55 %
•	 Essuie-tout
•	 Chronomètre
1.	Avant la désinfection, procédez au nettoyage de l’indicateur 

tel qu’il est décrit à la section Nettoyage de l’indicateur.

Nettoyage et désinfection du dispositif de 
prélèvement sanguin
Consultez le feuillet accompagnant le dispositif de 
prélèvement sanguin fourni pour des directives détaillées 
sur le nettoyage et la désinfection du dispositif.

Pour assurer une désinfection adéquate, toute la 
surface de l’indicateur doit demeurer humide pendant 
60 secondes.

À l’aide d’une nouvelle lingette germicide, nettoyez avec 
soin toute la surface de l’indicateur jusqu’à ce qu’elle soit 
humide. Ne laissez pas la solution de nettoyage s’infiltrer dans 
l’indicateur, par exemple, autour des boutons, dans la fente 
d’insertion de la bandelette ou dans le port de données.
2.	Au besoin, asséchez toute la surface de l’indicateur et la 

fente d’insertion de la bandelette avec un essuie-tout propre.



MISES EN GARDE
Consultez votre professionnel de la santé pour 
connaître les valeurs de glycémie attendues dans 
votre cas.
• �Si votre glycémie est inférieure à 2,8 mmol/L, vous 

devez consulter immédiatement un médecin. 
• �Si votre glycémie est supérieure à 13,9 mmol/L, 

lavez-vous soigneusement les mains et séchez-les 
bien avant de répéter l’analyse avec une nouvelle 
bandelette. Si vous obtenez un résultat similaire, 
communiquez avec votre professionnel de la santé 
dans les plus brefs délais. 

• �Consultez toujours votre professionnel de la 
santé avant de modifier la dose d’un médicament 
en fonction du résultat obtenu à une analyse de 
glycémie. 

 MISE EN GARDE

Agitez bien le flacon de solution de vérification, avant 
chaque utilisation.

 MISE EN GARDE

• �N’étalonnez pas votre système de surveillance de 
la glycémie en continu à partir du résultat d’une 
épreuve de vérification.

• �Ne calculez pas un bolus en fonction du résultat 
d’une épreuve de vérification.
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Épreuve de vérification (ou de contrôle)

ATTENTION : Utilisez uniquement les solutions 
de vérification Contour®Next (concentration 
normale, basse ou haute) avec l’ensemble pour 
la surveillance de la glycémie Contour®Next. 
L’utilisation d’une autre solution de vérification 
ou d’une combinaison d’une autre solution de 
vérification et d’autres bandelettes peut entraîner 
des résultats inexacts. 

Valeurs attendues des résultats d’analyse
Les valeurs de glycémie varient en fonction des aliments 
ingérés, de la posologie des médicaments, de l’état de 
santé, du niveau de stress ou de l’activité physique. Chez les 
personnes non diabétiques, les taux plasmatiques de glucose 
fluctuent généralement à l’intérieur d’un intervalle relativement 
restreint, qui se situe entre 3,9 mmol/L et 6,1 mmol/L environ 
lorsque la personne est à jeun4.

Contrôle de la qualité 

ATTENTION : Vérifiez la date de 
péremption sur le flacon de bandelettes et 
les dates de péremption et d’élimination 
sur le flacon de solution de vérification. 
N’UTILISEZ PAS de matériel périmé.

•	Agitez bien le flacon de solution de vérification, 
environ 15 fois, avant chaque utilisation.

•	Une solution de vérification non mélangée peut fournir des 
résultats imprécis.

Vous devez effectuer une épreuve de vérification (aussi appelée 
épreuve de contrôle) :
•	lorsque vous utilisez votre indicateur pour la première fois;
•	lorsque vous ouvrez un nouveau flacon ou une nouvelle boîte 

de bandelettes;
•	si vous croyez que votre indicateur ne fonctionne pas 

correctement;
•	si vous obtenez des résultats inattendus à plusieurs reprises.
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Rappels d’analyse

12/05/12	 10:20 PM
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5.2
Voir les options

 Avant repas

1.	Laissez la bandelette dans l’indicateur 
et appuyez sur le bouton OK lorsque 
Voir les options est en surbrillance.

Configuration d’un rappel après une analyse 

2.	Appuyez sur le bouton ▼ pour 
sélectionner l’option Ajouter un rappel.

3.	Appuyez sur le bouton OK pour lancer 
le décompte. La durée par défaut est 
de 2 heures ou la durée configurée du 
dernier rappel. 

Vous pouvez définir la durée du décompte 
avant le rappel que vous désirez en 
appuyant sur le bouton Modifier. 
Appuyez ensuite sur le bouton OK.

Vous pouvez configurer un rappel pour votre prochaine 
analyse, soit immédiatement après avoir effectué une 
analyse, soit à partir du menu Configuration. Voir la section 
Programmation d’un rappel à partir du menu Configuration, 
page 40.

1.	Appuyez sur le bouton ▲ ou ▼ pour 
sélectionner les heures. Appuyez sur 
le bouton OK pour continuer.

2.	Appuyez sur le bouton ▲ ou ▼ pour 
sélectionner les minutes (par tranches 
de 15 minutes).

3.	Appuyez sur le bouton OK pour 
continuer.

Modifier la durée du décompte avant un rappel

Désactivation d’un rappel après une analyse de 
glycémie
1.	Appuyez sur le bouton OK. Si le décompte est en cours, le 

message Rappel dans s’affiche.

2.	Pour arrêter le décompte, appuyez 
sur le bouton Arrêt. Appuyez sur le 
bouton OK. 

Un écran confirme votre choix. 
Le décompte est arrêté, et le symbole 
d’horloge disparaît.

ATTENTION : Si le résultat se situe en dehors de 
l’intervalle de valeurs paraissant sur l’étiquette du 
flacon ou sur la boîte des bandelettes, il se peut qu’il 
y ait un problème avec les bandelettes, l’indicateur ou 
votre technique d’analyse. Si le résultat de l’épreuve de 
vérification se situe en dehors de l’intervalle indiqué, 
n’utilisez plus votre indicateur Contour®Next pour tant 
que vous n’avez pas résolu le problème. Communiquez 
avec le Service à la clientèle. Consultez la couverture 
arrière pour obtenir les coordonnées. 



 OPTIONS

Menu principal

Ajouter une note

Modifier le rappel

Rappel dans : 
2 h 30 min

Continuer

Heure de la prochaine 
analyse

JOURNAL

Fin du journal

Retour au début

Écran précédent

Menu principal

JOURNAL

mmol/L

10.3
06/03/12	 5:26 PM

 Après repas

7:8
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Lorsque la fonction Rappel est activée, 
le symbole d’horloge s’affiche dans  
l’en-tête de plusieurs écrans de menu.
Retirez la bandelette de l’indicateur. 
L’indicateur conserve la durée du 
décompte configurée jusqu’à ce que 
vous la modifiez.

Un écran confirme la durée du décompte 
avant le Rappel.

Émission d’un rappel

Une fois le décompte terminé, 
l’indicateur émet 20 signaux sonores 
consécutifs. L’indicateur se met en 
marche et l’écran de rappel s’affiche. 
Vous pouvez arrêter les signaux sonores 
en appuyant sur le bouton OK ou en 
insérant une bandelette.

REMARQUE : Si vous effectuez une analyse dans les 
15 minutes précédant un rappel programmé, le rappel 
s’annule automatiquement.

Journal
Consultation du Journal 
Le Journal contient les résultats des analyses de glycémie et 
les notes que vous avez prises sur ces résultats. Le Journal 
peut contenir jusqu’à 800 résultats. Lorsque le nombre 
maximal de résultats est atteint, le plus ancien est supprimé au 
moment de l’enregistrement d’un nouveau résultat d’analyse.
Pour afficher les entrées du Journal : 

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche.

2.	Appuyez de nouveau sur le bouton 
OK pour sélectionner Journal dans le 
Menu principal.

	 12:35 AM

Journal

Tendances

Configuration

Lorsque vous atteignez le résultat le plus 
ancien, l’écran Fin du journal s’affiche.
5.	Appuyez sur le bouton OK pour 

Retour au début et afficher les entrées. 
Utilisez le bouton ▼ pour sélectionner 
Écran précédent ou Menu principal puis 
appuyez sur le bouton OK.

REMARQUE : À partir de n’importe quel écran du journal, 
appuyez sur le bouton OK de votre indicateur pour 
revenir au Menu principal.

3.	Appuyez sur le bouton ▼ pour 
consulter vos résultats d’analyse 
individuels.

4.	Faites défiler vos résultats d’analyse 
en appuyant sur le bouton ▲ ou ▼.



OPTIONS

Menu principal

Ajouter une note

Ajouter un rappel

NOTES

Après repas

Durée après repas

Me sens pas bien

Maladie 

Stress

mmol/L5.2
 À jeun 

	 Moyenne (14 J)

Résultats : 13

 À jeun 
	 Résumé (14 J)

CIBLE : 3.9 - 7.2

	 1	 Supérieur

	10	 Dans intervalle

	 2	 Inférieur
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Notes
Ajouter une note
Il est possible d’ajouter des notes pour expliquer les résultats 
d’analyse. Ces notes seront sauvegardées dans le Journal.

3.	Appuyez sur le bouton ▼ ou ▲ pour 
faire défiler les options. Il est possible 
que certaines options ne soient pas 
visibles tant que vous n’aurez pas fait 
défiler la liste. Lorsque votre option est 
en surbrillance, appuyez sur le bouton 
OK. Un écran confirme votre choix. 
Toutes les options pourraient ne pas 
être offertes en fonction du marqueur 
de repas que vous avez choisi.

REMARQUE : Vous pouvez supprimer une note que 
vous venez d’ajouter. Mettez la Note en surbrillance puis 
appuyez sur le bouton OK. Une fois que vous êtes revenu 
au Menu principal, vous ne pouvez pas supprimer ni 
modifier une note.

1.	Dans l’écran de résultats d’analyse, 
appuyez sur le bouton OK lorsque 
Voir les options est en surbrillance.

12/05/12	 10:20 PM

mmol/L

5.2
Voir les options

 Avant repas

2.	Appuyez sur le bouton ▼ pour 
sélectionner l’option Ajouter une note. 
Si vous avez ajouté un marqueur 
au résultat au moyen de la fonction 
AutoLog, cette entrée sera précédée 
d’un crochet. 

Consultation des tendances – fonction AutoLog 
activée
1.	Maintenez le bouton OK enfoncé pour mettre l’indicateur 

en marche. 
2.	Utilisez le bouton ▼ pour mettre Tendances en surbrillance. 

Appuyez sur le bouton OK.

Vous verrez tout d’abord la moyenne 
de vos résultats À jeun des 14 derniers 
jours. Cet exemple montre que votre 
moyenne pour 13 analyses est de 
5,2 mmol/L.

3.	Appuyez sur le bouton ▼ pour voir 
votre résumé des valeurs de la 
glycémie À jeun des 14 derniers 
jours. Cet exemple montre 1 résultat 
d’analyse Supérieur, 10 résultats 
d’analyse Dans intervalle et 2 résultats 
d’analyse Inférieur. Dans cet exemple, 
l’intervalle cible est de 3,9 à 7,2 mmol/L 
pour les 14 derniers jours.

Tendances (moyennes et résumés) 
La fonction Tendances affiche vos moyennes et un résumé 
de vos résultats d’analyse par rapport à vos cibles, sur une 
période choisie. Les options proposées sont les moyennes 
des résultats des 7, 14, 30 et 90 derniers jours. Par défaut, 
votre indicateur affiche les moyennes des résultats des  
14 derniers jours. Vous pouvez examiner les résumés et les 
moyennes des résultats de vos glycémies À jeun, Avant repas 
et Après repas des 14 derniers jours.
La moyenne de vos résultats des 90 derniers jours n’est 
pas représentative de votre taux d’HbA1c. 

REMARQUE : À partir de n’importe quel écran du journal, 
appuyez sur le bouton OK de votre indicateur pour 
revenir au Menu principal.



mmol/L6.5
	 Avant repas 

	 Moyenne (14 J)

Résultats : 25

mmol/L6.6
 Résultats : tous 

	 Moyenne (14 J)

Résultats : 58

mmol/L8.2
	 Après repas 

	 Moyenne (14 J)

Résultats : 23

	 Après repas 
	 Résumé (14 J)

CIBLE : 3.9 - 10.0

	 3	 Supérieur

	19	 Dans intervalle

	 1	 Inférieur

	 Avant repas 
	 Résumé (14 J)

CIBLE : 3.9 - 7.2

	 3	 Supérieur

	20	 Dans intervalle

	 2	 Inférieur

TENDANCES

  Tendances sur 7 J

Tendances sur 14 J

Tendances sur 30 J

Tendances sur 90 J

 Menu principal

TENDANCES

Fin des tendances

Voir plus de tend.

Menu principal
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4.	Continuez d’appuyer sur le bouton 

▼ pour voir votre moyenne des 
résultats Avant repas des  
14 derniers jours. 

5.	 Appuyez sur le bouton ▼ pour voir votre 
résumé des résultats Avant repas 
des 14 derniers jours. Cet exemple 
montre 3 résultats d’analyse Supérieur, 
20 résultats d’analyse Dans intervalle et 
2 résultats d’analyse Inférieur. Dans cet 
exemple, l’intervalle cible est de 3,9 à 
7,2 mmol/L pour les 14 derniers jours.

6.	Continuez d’appuyer sur le bouton 
▼ pour voir votre moyenne des 
résultats Après repas des  
14 derniers jours. Cet exemple montre 
que votre moyenne pour 23 analyses 
est de 8,2 mmol/L.

7.	Appuyez sur le bouton ▼ pour voir 
votre résumé des résultats Après 
repas des 14 derniers jours.  
Cet exemple montre  
3 résultats d’analyse Supérieur,  
19 résultats d’analyse Dans intervalle 
et 1 résultat d’analyse Inférieur.  
Dans cet exemple, l’intervalle cible 
est de 3,9 à 10,0 mmol/L pour les  
14 derniers jours.

8.	Continuez d’appuyer sur le bouton 
▼ pour voir votre moyenne globale 
des résultats des 14 derniers jours. 
Cet exemple comprend TOUS vos 
résultats pour les 14 derniers jours et 
montre une moyenne globale pour  
58 analyses de 6,6 mmol/L.

1.	Sélectionnez Voir plus de tend. et 
appuyez sur le bouton OK.

2.	Vous pouvez sélectionner la période 
en mettant en surbrillance votre choix 
et en appuyant sur le bouton OK.

D’autres périodes pour les tendances 
peuvent être sélectionnées dans le menu 
Voir plus de tend. Le menu Voir plus de 
tend. s’affiche après l’écran Moyenne 
globale. Faites défiler vos tendances à 
l’aide du bouton ▼.

Modifier la période de la fonction Tendances

Au cas où votre MOYENNE serait 
inférieure ou supérieure à votre intervalle 
cible, le message supplémentaire  
ci-contre s’affichera. 

mmol/L19.1
	 Avant repas 

	 Moyenne (14 J)

Résultats : 3

SUPÉRIEUR
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CONFIGURATION

Rappel : désactivé

Date

Heure

Signal sonore

AutoLog

CONFIGURATION

Affichage

Paramétrage

Menu principal

 RAPPEL

Rappel dans : 
1 h 45 min

Arrêt

Modifier

Retour

Rappel désactivé

DATE

mm/jj/aa

Modifier

Retour

8/23/12

DATE

Choisir format de date :

Mois/Jour/Année

Jour.Mois.Année

8/23/12

DATE

Modifier année :

Continuer

8/23/12

DATE

Modifier mois :

Continuer

8/23/12
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Programmation d’un rappel

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche. 

2.	Dans le menu Configuration, vous 
verrez une liste d’options pour 
lesquelles l’option Rappel est en 
surbrillance.

3.	Pour changer un rappel, appuyez sur 
le bouton OK et suivez les étapes 
décrites à la section « Modifier la 
durée du décompte avant un rappel », 
page 31. Pour laisser l’option 
Rappel telle qu’elle a été définie, 
appuyez sur le bouton ▼ pour revenir 
au Menu principal.

Désactivation d’un rappel

1.	Accédez au menu principal. 
Sélectionnez Configuration et appuyez 
sur le bouton OK.

2.	Une fois l’option Rappel : activé 
sélectionnée, appuyez sur le 
bouton OK. 

3.	Sélectionnez Arrêt et appuyez sur le 
bouton OK.

4.	Le décompte est alors arrêté.

Un écran confirme votre choix.

Date 
1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 

jusqu’à ce que l’indicateur se mette 
en marche.

2.	À partir du menu principal, utilisez 
le bouton ▼ pour mettre la date 
en surbrillance. Appuyez sur le 
bouton OK.

3.	Modifier sera en surbrillance. Appuyez 
sur le bouton OK.

4.	Sélectionnez Mois/Jour/Année ou Jour.
Mois.Année à l’aide du bouton ▲ ou ▼. 
Appuyez sur le bouton OK.

5.	Changez l’année (en surbrillance) en 
utilisant le bouton ▲ ou ▼. Appuyez 
sur le bouton OK. 

6.	Changez le mois (en surbrillance) en 
utilisant le bouton ▲ ou ▼. Appuyez 
sur le bouton OK. 



CONFIGURATION

Rappel : désactivé

Date

Heure : 1:03 PM

Signal sonore

AutoLog

HEURE

Sélect format heure :

Format 12 heures 

Format 24 heures

1:03 PM

HEURE

Format 12 heures :

Modifier

Retour

1:03 PM

Modifier jour :

Continuer

9/23/12

DATE

HEURE

Modifier minutes :

Continuer

2:05 PM

HEURE

Modifier heure :

Continuer

2:03 PM

HEURE

Modifier AM/PM :

Continuer

2:05 PM

 Date réglée :

Valider

Modifier

9/23/12
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4.	Changez le format de l’heure au 
besoin. Appuyez sur le bouton OK.

7.	Changez le jour (en surbrillance) en 
utilisant le bouton ▲ ou ▼. Appuyez 
sur le bouton OK. 

Heure 

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche. 

2.	À partir du menu principal, utilisez 
le bouton ▼ pour mettre l’heure en 
surbrillance. Appuyez sur le bouton OK.

3.	Modifier sera en surbrillance. Appuyez 
sur le bouton OK. 

8.	Un écran confirme la date que 
vous avez définie. Valider sera en 
surbrillance. Appuyez sur le bouton 
OK.

6.	Changez les minutes (en surbrillance) 
en utilisant le bouton ▲ ou ▼. 
Appuyez sur le bouton OK.

5.	Changez l’heure (en surbrillance) en 
utilisant le bouton ▲ ou ▼. Appuyez 
sur le bouton OK.

7.	Si vous avez choisi le format  
12 heures, sélectionnez AM ou PM, 
puis appuyez sur le bouton OK.



SIGNAL SONORE

Signal sonore : activé

Désactiver 

Retour

CONFIGURATION

Date

Heure

Signal sonore : activé

AutoLog

Cibles

CONFIGURATION

Heure

Signal sonore

AutoLog : activé

Cibles

Langue

AUTOLOG

Valider
Désactiver 

Plus d’informations

AutoLog activé

Valider

Modifier

CONFIRMER LA CIBLE

Résultats : tous 

3.9 - 10.0 mmol/L

 Heure réglée :

Valider

Modifier

2:05 PM
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1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche. 

2.	À partir du menu Configuration, 
sélectionnez Signal sonore et appuyez 
sur le bouton OK pour activer ou 
désactiver le signal sonore. Appuyez 
de nouveau sur le bouton OK pour 
changer ce paramètre. Un écran 
confirme votre choix.

Pour désactiver le signal sonore, 
sélectionnez Désactiver. Pour laisser 
le signal sonore activé, appuyez sur le 
bouton Retour. Le menu Configuration 
s’affiche lorsque vous avez terminé. 
Certains signaux sonores continuent 
d’être émis même quand le signal sonore 
est désactivé.

Son 
Lorsque vous recevez votre indicateur, le signal sonore 
est activé par défaut. Pour certains messages d’erreur et 
pour la fonction de rappel, vous entendrez le signal sonore 
même s’il est désactivé. Un long signal sonore indique une 
confirmation que le signal sonore est activé. Deux signaux 
sonores indiquent une erreur ou une situation nécessitant une 
intervention de votre part lorsque le signal sonore est activé.

8.	Valider sera en surbrillance. Appuyez 
sur le bouton OK. 

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche. 

2.	À partir du menu Configuration, 
choisissez l’option AutoLog puis 
appuyez sur le bouton OK. 

5.	Un écran affiche alors les paramètres 
d’intervalle cible actuels. Appuyez 
sur le bouton OK pour Valider ces 
intervalles cibles.
Pour modifier l’intervalle cible, mettez 
en surbrillance Modifier, puis appuyez 
sur le bouton OK.
Pour définir les intervalles cibles, 
voyez la section Réglage des 
intervalles cibles, à la page suivante.

Fonction AutoLog
Lorsque vous recevez votre indicateur, la fonction 
AutoLog est activée par défaut.

Paramètres de la fonction AutoLog

3.	Choisissez une des options suivantes : 
Valider, Désactiver (Activer) ou Plus 
d’informations.

4.	Si vous sélectionnez Valider ou Activer 
(Désactiver), un écran s’affiche pour 
confirmer que la fonction AutoLog est 
activée ou désactivée. 



CIBLES

Les intervalles cibles 
sont vos objectifs 
glycémiques.

Régler les cibles

Plus d’informations

Valider

Modifier

CIBLES

 À jeun :
     3.9 - 7.2 mmol/L

Valider

Modifier

CIBLES

 À jeun :
     3.9 - 7.2 mmol/L

CIBLES

 À jeun : 

Continuer

3.9 – 7.2

Valider

Modifier

CIBLES

 Avant repas :
     3.9 - 7.2 mmol/L

CIBLES

 À jeun : 

Continuer

3.9 – 7.2

 Cible réglée :

Valider

Modifier

 À jeun :

     3.9 - 7.2 mmol/L
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Intervalles cibles de glycémie
Les intervalles de glycémie sont configurés par défaut dans 
votre indicateur Contour®Next pour les analyses À jeun, 
Avant repas et Après repas. L’intervalle par défaut se situe 
entre 3,9 et 7,2 mmol/L pour la glycémie À jeun et Avant 
repas, et entre 3,9 et 10,0 mmol/L pour la glycémie Après 
repas. Ces intervalles cibles ne sont disponibles que si la 
fonction AutoLog est activée. Si la fonction AutoLog est 
désactivée, vous aurez uniquement un intervalle cible global, 
défini par défaut entre 3,9 et 10,0 mmol/L.

MISE EN GARDE
Discutez de vos intervalles cibles avec votre 
professionnel de la santé.

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche. 

2.	À partir du menu Configuration, 
sélectionnez Cibles. Appuyez sur le 
bouton OK.

3.	Régler les cibles sera en surbrillance. 
Appuyez sur le bouton OK.

4.	L’intervalle cible de glycémie À jeun 
s’affiche (3,9 - 7,2 mmol/L). Vous 
pouvez Valider l’intervalle cible en 
appuyant sur le bouton OK.

Définir les intervalles cibles – fonction AutoLog 
activée

5.	Pour changer l’intervalle cible, 
appuyez sur le bouton ▼ pour mettre 
Modifier en surbrillance, puis appuyez 
sur le bouton OK.

9.	L’intervalle cible pour la glycémie 
Avant repas s’affiche  
(3,9 - 7,2 mmol/L). Vous pouvez 
Valider les valeurs cibles en  
appuyant sur le bouton OK. 

6.	Utilisez le bouton ▲ ou ▼ pour 
changer la valeur en surbrillance. 
Lorsque s’affiche la valeur que vous 
souhaitez définir, appuyez sur le 
bouton OK, puis passez à la valeur 
cible suivante (7,2 mmol/L).

7.	Pour changer cette valeur, utilisez le 
bouton ▲ ou ▼, puis appuyez sur le 
bouton OK lorsque vous avez terminé. 

8.	Appuyez sur le bouton OK pour 
passer à l’intervalle cible de la 
glycémie Avant repas.



Valider

Modifier

CIBLES

 Avant repas :
     3.9 - 7.2 mmol/L

CIBLES

 Avant repas : 

Continuer

3.9 – 7.2

CIBLES

 Avant repas : 

3.9 – 7.2
Continuer

 Cible réglée :

Valider 

Modifier

 Avant repas :

     3.9 - 7.2 mmol/L

  3.9 -   7.2 mmol/L
  3.9 -   7.2 mmol/L
  3.9 - 10.0 mmol/L

Valider

Modifier

CIBLES :

Valider

Modifier

CIBLES

 Après repas :
     3.9 - 10.0 mmol/L

CIBLES

 Après repas : 

Continuer

3.9 – 10.0

 Cible réglée :

Valider

Modifier

 Après repas :

     3.9 - 10.0 mmol/L
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10.	Pour changer l’intervalle cible, 
appuyez sur le bouton ▼ pour 
mettre Modifier en surbrillance, puis 
appuyez sur le bouton OK.

11.	Utilisez le bouton ▲ ou ▼ pour 
changer la valeur en surbrillance. 
Lorsque s’affiche la valeur que vous 
souhaitez définir, appuyez sur le 
bouton OK, puis passez à la valeur 
cible de glycémie suivante.

12.	Pour changer cette valeur, utilisez 
le bouton ▲ ou ▼, puis appuyez 
sur le bouton OK lorsque vous avez 
terminé.

13.	Appuyez sur le bouton OK pour 
passer à l’intervalle cible de la 
glycémie Après repas.

14.	L’intervalle cible de la glycémie Après 
repas s’affiche (3,9 - 10,0 mmol/L). 
Vous pouvez Valider l’intervalle cible 
en surbrillance en appuyant sur le 
bouton OK.

15.	Pour changer l’intervalle cible de la 
glycémie Après repas, appuyez sur 
le bouton ▼ pour mettre Modifier 
en surbrillance, puis appuyez sur le 
bouton OK.

18.	Un écran confirme que les cibles 
ont été réglées. Modifier sera 
en surbrillance. Appuyez sur le 
bouton OK. 

16.	Utilisez le bouton ▲ ou ▼ pour 
changer la valeur cible. Lorsque 
s’affiche la valeur cible que vous 
souhaitez définir, appuyez sur le 
bouton OK, puis passez à la valeur 
cible suivante. Appuyez sur le bouton 
OK lorsque vous avez terminé.

17.	Appuyez sur le bouton OK pour voir 
tous les intervalles cibles. 

Pour revenir à la modification des cibles, appuyez sur le 
bouton ▼ pour mettre Modifier en surbrillance, puis appuyez 
sur le bouton OK. Vous retournerez à l’écran de glycémie 
À jeun. 



Signal sonore

AutoLog

Cibles

Langue

Affichage

CIBLES

Valider

Modifier

CIBLES

 Résultats : tous
     3.9 - 10.0 mmol/L

Valider

Modifier

CIBLES

 Résultats : tous
     3.9 - 10.0 mmol/L

CIBLES

 Résultats : tous 

Continuer

3.9 – 10.0

  Résultats : tous  
      4.1 - 10.0 mmol/L 

Valider

Modifier

Cible réglée :

Les intervalles cibles 
sont vos objectifs 
glycémiques.

Régler les cibles

Plus d’informations

CIBLES

C
A

R
A

C
T

É
R

IS
T

IQ
U

E
S

C
A

R
A

C
T

É
R

IS
T

IQ
U

E
S

 

50 51®

4.	L’écran de l’intervalle des valeurs 
cibles globales s’affiche. Vous pouvez 
Valider l’intervalle des valeurs cibles 
défini par défaut en appuyant sur le 
bouton OK.

Définir les intervalles cibles – fonction  
AutoLog désactivée 

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche. 

2.	À partir du menu Configuration, 
sélectionnez Cibles. Appuyez sur le 
bouton OK.

3.	Régler les cibles sera en surbrillance. 
Appuyez sur le bouton OK.
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5.	Pour changer l’intervalle des valeurs 
cibles défini par défaut, appuyez sur 
le bouton ▼ pour mettre Modifier 
en surbrillance, puis appuyez sur le 
bouton OK.

6.	Si vous sélectionnez Modifier, 
appuyez sur le bouton ▲ ou ▼ jusqu’à 
ce que s’affiche la valeur cible que 
vous souhaitez définir. Appuyez sur 
le bouton OK pour passer à la valeur 
cible suivante et utilisez le bouton ▲ 
ou ▼ pour la changer. Appuyez sur le 
bouton OK pour Continuer.

7.	Un écran confirmera que votre 
intervalle des valeurs cibles globales 
est défini. Valider sera en surbrillance. 
Appuyez sur le bouton OK.

Pour revenir à la modification des cibles, appuyez sur le 
bouton ▼ pour mettre Modifier en surbrillance, puis appuyez 
sur le bouton OK. Vous retournerez à l’écran de l’intervalle des 
valeurs cibles globales illustré plus haut.



CONFIGURATION

AutoLog 

Cibles

Langue

Affichage

Paramétrage

Langue :

Continue

Français

 OK

  Non

LANGUE

English

Français

Español

Português

Italiano

AFFICHAGE

Affichage de l’écran : 
texte en blanc sur  
fond noir 

Modifier

Retour

CONFIGURATION

Cibles

Langue

Affichage

Paramétrage

Menu principal

CONFIGURATION

Cibles

Langue
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Menu principal
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1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette 
en marche. 

	 12:35 AM

Journal

Tendances

Configuration

2.	À partir du menu Configuration, 
faites défiler vers le bas jusqu’à 
l’option Langue puis appuyez sur le 
bouton OK.

4.	Appuyez sur le bouton OK pour 
confirmer votre choix.

Le menu Configuration s’affiche dans la 
langue sélectionnée.

3.	Appuyez sur le bouton ▲ ou ▼ pour 
mettre votre choix en surbrillance. 
Appuyez sur le bouton ▼ pour 
voir d’autres choix. Appuyez sur le 
bouton OK.

L’image ci-contre montre un exemple de 
choix de langues. L’ordre peut changer 
en fonction du pays.

Fond d’écran
Vous pouvez changer l’écran pour qu’il s’affiche sur fond noir 
avec texte blanc ou sur fond blanc avec texte noir.

1.	Maintenez le bouton OK enfoncé 
jusqu’à ce que l’indicateur se mette en 
marche.

2.	À partir du menu Configuration, 
faites défiler vers le bas jusqu’à 
l’option Affichage puis appuyez sur 
le bouton OK.

3.	Pour changer l’affichage, sélectionnez 
Modifier, puis appuyez sur le bouton 
OK. Pour conserver le réglage actuel, 
sélectionnez Retour, puis appuyez sur 
le bouton OK button.

Votre nouveau fond d’écran s’affiche. Un 
écran confirme votre choix.
Le menu Configuration s’affiche, avec 
votre choix.
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Piles faibles 
Remplacer les piles 
rapidement.

Continuer

A42

Piles déchargées 
Changer les piles 
maintenant.
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Service client  
(dans le menu Configuration)
Cette option n’est nécessaire que si vous êtes en 
communication avec un représentant du Service à la 
clientèle. Elle ne doit être utilisée à aucun autre moment. Le 
représentant du Service à la clientèle vous donnera un code 
pour vérifier certains paramètres.

Entretien de l’indicateur
•	 Conservez l’indicateur dans l’étui de transport fourni 

autant que possible.
•	 Lavez et séchez bien vos mains avant toute 

manipulation afin de protéger l’indicateur et 
les bandelettes de l’eau, des huiles et autres 
contaminants.

•	 Manipulez l’indicateur avec précaution pour éviter d’en 
endommager les circuits électroniques ou de provoquer 
d’autres dysfonctionnements.

•	 Évitez d’exposer l’indicateur et les bandelettes à 
l’humidité, à la chaleur, à la poussière et à la saleté 
excessives, ainsi qu’au froid intense.

•	 �Vous devez nettoyer et désinfecter votre indicateur une 
fois par semaine. Pour les directives de nettoyage et de 
désinfection, consultez les pages 22 à 25.

IMPORTANT :
•	L’indicateur Contour Next n’a été testé que pour 

une utilisation avec le logiciel de gestion du diabète 
Glucofacts Deluxe. Ascensia Diabetes Care n’est pas 
responsable des résultats erronés dus à l’utilisation d’un autre 
logiciel.

•	Vous ne pouvez pas faire d’analyse de glycémie lorsque 
l’indicateur Contour Next est branché à un ordinateur.

Transfert des résultats à un ordinateur

Piles
Lorsque les piles sont faibles, l’écran 
Piles faibles s’affiche. Appuyez sur le 
bouton OK pour confirmer avoir lu la 
mise en garde. Le système continue 
de fonctionner normalement, mais 
l’icône de piles faibles s’affiche dans le 
menu principal jusqu’à ce que les piles 
soient remplacées. Changez les piles 
immédiatement. Vous ne pouvez faire 
que 10 autres analyses au cours des 
trois jours qui suivent avant que les piles 
soient complètement déchargées.

Lorsque vous ne pouvez plus faire 
d’analyses en raison de la faiblesse des 
piles, l’écran Piles déchargées s’affiche. 
Changez les piles immédiatement.

Vous pouvez transférer les résultats des analyses de glycémie 
de l’indicateur de glycémie Contour®Next à un ordinateur, 
en vue de faire un récapitulatif sous forme de graphiques et 
de tableaux. Pour utiliser cette fonction, vous avez besoin du 
logiciel de gestion du diabète Glucofacts®Deluxe et d’un 
câble USB A à micro USB B d’un mètre (3 pieds). Ce type de 
câble est offert dans les magasins de produits électroniques. 
Le logiciel peut être téléchargé gratuitement à partir du site  
www.glucofacts.ascensia.com ou communiquez avec le 
Service à la clientèle. Consultez la couverture arrière pour 
obtenir les coordonnées. 
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(E80)

Erreur liée au 
logiciel 
Éteindre et rallumer. 
Si l’erreur persiste, 
appeler le service 
clientèle.

(E28)

Temp. excessive 
Placer app. et band. 
dans lieu plus frais. 
Répéter analyse dans 
20 min.

Continuer

(E64)

Erreur liée au 
matériel 
Eteindre et rallumer 
l’appareil. Si erreur 
persiste, appeler 
service clientèle.

(E27)

Temp. trop basse 
Placer app. et band. 
dans lieu plus chaud. 
Répéter analyse dans 
20 min.

Continuer

(E02)

Bandelette usagée 
Retirer la bandelette. 
Répéter l’analyse 
avec une nouvelle 
bandelette.

(E03)

Bandelette à 
l’envers 
Replacer 
correctement  
la bandelette.

(E04)

Mauvaise 
bandelette 
insérée. 
Répéter l’analyse 
avec une bandelette 
de Contour Next.
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Un message d’erreur liée aux conditions d’analyse s’affiche 
lorsque l’indicateur est trop froid ou trop chaud pour effectuer 
une analyse.

Erreurs liées au système

Erreurs liées aux conditions d’analyse

Un message d’erreur liée au système s’affiche en cas de 
dysfonctionnement du logiciel ou du matériel de l’indicateur.

Erreurs liées à la bandelette d’analyse

Un message d’erreur liée à la bandelette d’analyse s’affiche 
si la bandelette est insérée à l’envers ou si la mauvaise 
bandelette est insérée.

Liste de vérification
Lorsque vous communiquez avec un représentant du Service 
à la clientèle :

Ayez à disposition votre 
indicateur Contour®Next, 
vos bandelettes d’analyse 
Contour®Next et votre 
solution de vérification 
Contour®Next.
Repérez le numéro du 
modèle (A) et le numéro 
de série (B) au dos de 
l’indicateur.

Repérez la date de péremption des bandelettes sur le flacon. 
Vérifiez l’état des piles.

Renseignements sur les pièces
Pour remplacer des pièces manquantes ou commander des 
fournitures, communiquez avec le Service à la clientèle. Consultez 
la couverture arrière pour obtenir les coordonnées.

Deux piles au lithium de 3 volts (DL2032 ou CR2032)
Manuel de l’utilisateur de l’indicateur Contour®Next
Aide-mémoire sur le Contour®Next
Bandelettes d’analyse Contour®Next
Solution de vérification Contour®Next à concentration normale
Solution de vérification Contour®Next à basse concentration
Solution de vérification Contour®Next à haute concentration 
Dispositif de prélèvement sanguin
Lancettes

Soutien sur le système
Adressez-vous à un représentant du Service à la clientèle 
avant de retourner votre indicateur de glycémie pour une 
raison quelconque. Consultez la couverture arrière pour 
obtenir les coordonnées.
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Précision

Tableau 1 – Résultats relatifs à la précision du système 
pour des taux de glucose < 5,55 mmol/L

Intervalle d’écart entre les 
résultats obtenus avec 
la méthode de référence 
d’analyse en laboratoire 
reposant sur l’analyseur 
YSI et ceux obtenus avec 
l’indicateur Contour Next

À ±  
0,28 mmol/L

À ± 
0,56 mmol/L

À ± 
0,83 mmol/L

Nombre (et pourcentage) 
d’échantillons situés dans 
l’intervalle établi

167 de 180 
(92,8 %)

179 de 180 
(99,4 %)

180 de 180 
(100 %)

Selon les critères de précision acceptable décrits dans la 
norme ISO 15197:2013, 95 % de tous les écarts dans les 
valeurs de glycémie (c.-à-d. les écarts entre les résultats 
obtenus avec la méthode de référence et ceux obtenus 
avec l’indicateur) doivent se situer à ± 0,83 mmol/L pour les 
valeurs de glycémie de moins de 5,55 mmol/L, et à ± 15 % 
pour les valeurs de glycémie de 5,55 mmol/L ou plus.

Renseignements techniques

Précision chez les utilisateurs

L’ensemble pour la surveillance de la glycémie 
Contour®Next a été testé avec 100 échantillons de 
sang capillaire en utilisant 600 bandelettes d’analyse 
Contour®Next. Deux sous-échantillons ont été analysés 
avec trois lots de bandelettes d’analyse Contour Next, pour 
un total de 600 analyses. Les résultats ont été comparés 
à ceux obtenus avec l’analyseur de glucose YSI®, qui sont 
liés à la méthode des CDC faisant appel à l’hexokinase. 
Les tableaux ci-dessous présentent les résultats de la 
comparaison entre les deux méthodes.

Tableau 3 – Résultats relatifs à la précision du système 
pour des taux de glucose entre 1,3 mmol/L et 30,6 mmol/L

Une étude évaluant les valeurs glycémiques d’échantillons 
de sang capillaire prélevé au bout du doigt obtenus chez 221 
non-spécialistes a montré les résultats suivants : 100 % à 
± 0,83 mmol/L pour les valeurs en laboratoire médical à des 
taux de glucose inférieurs à 5,55 mmol/L, et 98,9 % à ± 15 % 
pour les valeurs en laboratoire médical à des taux de glucose 
égaux ou supérieurs à 5,55 mmol/L.

On a effectué une étude de reproductibilité avec l’ensemble 
pour la surveillance de la glycémie Contour®Next à l’aide de 
cinq échantillons de sang veineux entier dont la concentration 
de glucose se situait entre 2,2 et 17,9 mmol/L. On a soumis 
de multiples sous-échantillons (n = 300) à des analyses au 
moyen de plusieurs indicateurs de glycémie Contour Next 
et de trois lots de bandelettes d’analyse de glycémie 
Contour®Next. Voici les résultats de précision obtenus.

Fiabilité

Tableau 2 – Résultats relatifs à la précision du système 
pour des taux de glucose ≥ 5,55 mmol/L

Intervalle d’écart entre les 
résultats obtenus avec la 
méthode de référence d’analyse 
en laboratoire reposant sur 
l’analyseur YSI et ceux obtenus 
avec l’indicateur Contour Next

À ± 5 % À ± 10 % À ± 15 %

Nombre (et pourcentage) 
d’échantillons situés dans 
l’intervalle établi

319 de 420 
(76,0 %)

412 de 420 
(98,1 %)

419 de 420 
(99,8 %)

± 0,83 mmol/L ou ± 15 % 599 de 600 (99,8 %)



MISE EN GARDE
En présence de l’un de ces symptômes, vérifiez  
votre taux de glycémie. Si le résultat est inférieur à  
2,8 mmol/L ou supérieur à 13,9 mmol/L, communiquez 
immédiatement avec votre professionnel de la santé.

Glycémie 
de la 

solution de 
vérification

Moyenne, 
mmol/L

Écart 
type, 

mmol/L

Intervalle de 
confiance à 95 % 
pour l’écart type, 

mmol/L

Coefficient 
de 

variation 
(%)

Faible 	 2,41 0,04 0,036 – 0,043 1,6 

Normale 	 7,16 0,10 0,093 – 0,111 1,4 

Élevée 	 21,30 0,35 0,321 – 0,380 1,6 
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Symptômes d’une glycémie élevée 
ou faible

Pour obtenir de plus amples renseignements et pour connaître 
tous les symptômes possibles, communiquez avec votre 
professionnel de la santé.
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Il est plus facile de comprendre les résultats des analyses 
quand on sait reconnaître les symptômes de glycémie élevée 
ou faible. Voici certains des symptômes les plus fréquents :
Glycémie faible 
(hypoglycémie)
•	 Tremblements
•	 Transpiration
•	 Battements rapides du 

cœur
•	 Vision embrouillée
•	 Confusion
•	 Évanouissements
•	 Irritabilité
•	 Convulsions
•	 Faim intense
•	 Étourdissements

Glycémie élevée 
(hyperglycémie)
•	 Envie fréquente d’uriner
•	 Soif excessive
•	 Vision embrouillée
•	 Fatigue accrue 
•	 Faim 

Acidocétose (corps cétoniques)
•	 Essoufflement
•	 Nausées et vomissements
•	 Bouche très sèche

Tableau 5 – Résultats relatifs à la fiabilité intermédiaire 
de l’indicateur Contour Next au moyen des bandelettes 
d’analyse Contour Next

Tableau 4 – Résultats relatifs à la reproductibilité pour 
l’indicateur Contour®Next utilisé avec les bandelettes 
d’analyse Contour®Next

Moyenne, 
mmol/L

Écart type 
cumulé

Intervalle de confiance 
à 95 % pour l’écart 

type, mmol/L

Coefficient de 
variation (%)

	 2,2 0,05 0,043 – 0,051 2,1

	 4,8 0,07 0,062 – 0,073 1,4

	 6,8 0,09 0,082 – 0,097 1,3

	 11,4 0,15 0,138 – 0,164 1,3

	 18,2 0,26 0,238 – 0,282 1,4

La fiabilité intermédiaire (qui inclut la variabilité sur plusieurs 
jours) a été évaluée au moyen de trois solutions de 
vérification. On a utilisé chacun des trois lots de bandelettes 
d’analyse Contour Next pour analyser chaque solution de 
vérification avec chacun des dix instruments pendant dix 
journées différentes, pour un total de 300 analyses.
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secs, particulièrement en présence de matériel synthétique. 
L’indicateur Contour®Next est conforme aux exigences de la 
norme IEC 61326-1 pour l’interférence avec les radiofréquences. 
Pour éviter l’interférence avec les radiofréquences, n’utilisez pas 
l’indicateur Contour Next à proximité d’appareils électriques 
ou électroniques émettant un rayonnement électromagnétique, 
car le bon fonctionnement de l’indicateur pourrait s’en trouver 
compromis.  
Principes de l’analyse : L’analyse de glycémie effectuée 
avec l’indicateur Contour®Next s’appuie sur la mesure du 
courant électrique causé par la réaction du glucose avec 
les réactifs présents sur l’électrode de la bandelette. Le 
sang est aspiré par l’extrémité de la bandelette par action 
capillaire. Le glucose présent dans l’échantillon réagit avec 
la glucose déshydrogénase FAD (GDH-FAD) et le dérivé des 
phénothiazines (médiateur). Les électrons qui en résultent 
produisent un courant électrique proportionnel à la quantité 
de glucose dans l’échantillon. Une fois la réaction terminée, la 
concentration de glucose s’affiche. Aucun calcul n’est requis.
Comparaison des résultats : Les évaluations de l’indicateur 
Contour®Next doivent être effectuées avec du sang 
entier capillaire et veineux. Pour comparer le résultat à un 
résultat obtenu en laboratoire, il faut effectuer les deux 
analyses simultanément avec deux parties aliquotes du 
même échantillon. Remarque : Le taux de glucose dans un 
échantillon baisse rapidement (d’environ 5 à 7 % par heure) en 
raison de la glycolyse5.

Spécifications
Échantillon testé : Sang entier veineux ou capillaire
Résultat de l’analyse : Exprimé en fonction des 
concentrations de glucose dans le plasma/sérum
Volume de l’échantillon : 0,6 μL 
Intervalle des valeurs : de 0,6 à 33,3 mmol/L
Durée du décompte : 5 secondes
Capacité de mémoire : Conservation des  
800 derniers résultats
Type de piles : Deux piles au lithium de 3 volts (DL2032 
ou CR2032)
Durée de vie de la pile : Environ 1 000 analyses de glycémie 
(utilisation moyenne d’un an)
Plage de température d’utilisation de la solution de 
vérification : De 15 à 35 °C 
Plage de température d’utilisation de l’indicateur :  
De 5 à 45 °C 
Plage d’humidité pour l’utilisation de l’indicateur :  
De 10 à 93 % HR
Dimensions : 80 mm (H) x 53 mm (L) x 12,7 mm (P)
Poids : 45 grammes (1,6 oz)
Durée de vie de l’indicateur : 5 ans
Niveau sonore : de 55 à 80 dBA à une distance de 10 cm
Compatibilité électromagnétique (CEM) : L’indicateur 
Contour®Next est conforme aux exigences en matière 
d’émissions électromagnétiques précisées dans la norme 
ISO 15197:2013. Les émissions électromagnétiques sont 
faibles et ne sont pas susceptibles de nuire à l’équipement 
électronique se trouvant à proximité, pas plus que les 
émissions de l’équipement situé à proximité sont susceptibles 
de nuire à l’indicateur Contour Next. L’indicateur 
Contour Next est conforme aux exigences de la norme 
IEC 61000-4-2 pour l’immunité contre les décharges 
électrostatiques. On recommande d’éviter l’utilisation de 
dispositifs électroniques dans des environnements très 
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Limites
Agents de conservation : Du sang peut être recueilli par un 
professionnel de la santé dans des éprouvettes contenant de 
l’héparine. N’utiliser aucun autre anticoagulant ou agent de 
conservation.
Solutions pour dialyse péritonéale : L’icodextrine 
n’interfère pas avec le fonctionnement des bandelettes 
d’analyse Contour®Next.
Interférence : Les substances réductrices présentes dans le 
sang normalement ou par suite d’un traitement ne modifient 
pas les résultats de façon significative. Pour en savoir plus, 
consultez le feuillet d’emballage des bandelettes d’analyse 
réactives.
Xylose : Ne pas utiliser durant ou peu de temps après un 
test d’absorption du xylose. Le xylose présent dans le 
sang peut perturber les résultats.
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Garantie
Garantie du fabricant : Ascensia Diabetes Care garantit au 
premier propriétaire que le présent appareil ne présentera 
aucune défectuosité résultant d’un vice de fabrication et 
de main-d’œuvre pendant 5 ans à compter de la date de 
l’achat initial (sauf indication contraire ci-dessous). Durant 
cette période de 5 ans, Ascensia Diabetes Care s’engage à 
remplacer gratuitement tout indicateur jugé défectueux par un 
indicateur équivalent ou par la version du modèle actuel du 
propriétaire.
Limite de garantie : La présente garantie est sous réserve 
des exceptions et des restrictions suivantes :
1.	Une garantie de 90 jours seulement sera prolongée pour les 

pièces et les accessoires non durables.
2.	L’appareil n’est remplacé qu’en cas de défectuosité 

résultant d’un vice de fabrication ou d’une pièce 
défectueuse. Ascensia Diabetes Care n’est pas tenue de 
remplacer un appareil dont le mauvais fonctionnement ou 
les dommages résultent d’un usage abusif, d’un accident, 
d’une modification de l’appareil, de la négligence du 
propriétaire, d’une réparation effectuée par une personne 
externe à Ascensia Diabetes Care ou d’une technique 
d’utilisation non conforme aux directives. De plus, 
Ascensia Diabetes Care n’assume aucune responsabilité 
pour les défectuosités de ses indicateurs ou les dommages 
qui sont attribuables à l’emploi de bandelettes d’analyse 
ou de solutions de vérification autres que les produits 
recommandés par Ascensia Diabetes Care (soit les 
bandelettes d’analyse Contour®Next et les solutions de 
vérification Contour®Next).

3.	Ascensia Diabetes Care se réserve le droit de modifier les 
caractéristiques techniques de l’appareil sans obligation de 
modifier les indicateurs fabriqués antérieurement.

4.	Ascensia Diabetes Care n’a pas validé la performance 
de l’indicateur de glycémie Contour®Next avec 
toute bandelette autre que la bandelette d’analyse 

Contour®Next et, par conséquent, ne garantit pas les 
résultats obtenus avec l’appareil Contour®Next s’il 
est utilisé avec toute bandelette d’analyse autre que la 
bandelette Contour Next ou si celle-ci a été modifiée de 
quelque façon.

5.	Ascensia Diabetes Care ne garantit pas la performance de 
l’indicateur de glycémie Contour®Next ni l’exactitude des 
résultats si l’indicateur est utilisé avec une autre solution de 
vérification que la solution Contour®Next.

6.	Ascensia Diabetes Care ne garantit pas la performance 
de l’indicateur de glycémie Contour Next ni l’exactitude 
des résultats si l’indicateur est utilisé avec un autre logiciel 
que l’application Glucofacts®Deluxe (lorsqu’il est pris en 
charge) d’Ascensia Diabetes Care.

ASCENSIA DIABETES CARE N’OFFRE AUCUNE 
AUTRE GARANTIE EXPLICITE POUR CE PRODUIT. LE 
REMPLACEMENT DU PRODUIT SELON LES CONDITIONS 
DÉCRITES PRÉCÉDEMMENT EST LA SEULE OBLIGATION 
D’ASCENSIA DIABETES CARE EN VERTU DE LA PRÉSENTE 
GARANTIE. 
ASCENSIA DIABETES CARE NE SAURAIT ÊTRE TENUE 
RESPONSABLE DE DOMMAGES INDIRECTS OU 
PARTICULIERS, MÊME SI ELLE A ÉTÉ AVERTIE DE 
L’ÉVENTUALITÉ DE TELS DOMMAGES.
Dans certains états, il n’est pas permis d’exclure ou de limiter 
les dommages indirects ou consécutifs, donc les limites ou 
exclusions ci-dessus pourraient ne pas s’appliquer à vous. 
La présente garantie donne des droits légaux spécifiques, et 
possiblement à d’autres droits, qui varient d’un état à l’autre. 
Pour obtenir un service lié à la garantie, de l’aide à ce 
sujet ou des directives sur l’utilisation de cet appareil, 
l’acheteur doit communiquer avec le Service à la clientèle 
d’Ascensia Diabetes Care. Consultez la couverture arrière 
pour obtenir les coordonnées.
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